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 )دراسة تحليلية( في اللغة الصينية الحديثة  دلالة المفردات
现代汉语词汇语义学实例分析研究 

 جمال عبدالرحمن إبراهيم إبراهيم

 القا،هر،  الأزهار  ج،معاة والترجماة  اللغا،   كلياة وآدابها،  الصينية اللغة قسم
 .مصر

 @qq.com1851378524البريد الإلكترونى: 

   :الملخص 
تعدّ دراسة دلالة المفاردا  ماا الموعاو ،  الراروردة لدراساة اللغا،  
الأجنبية  خ،صةً اللغةَ الصينيةَ الفرددَ،  ا غيره، ما اللغ،  الأخرى؛ حيا  
إن رموزهااا، ومفرداتهااا، لا  دلالاااة تصاااودردة ومعااا،نل ك،مناااة  و  هااا، ليسااا  لغاااة 
اشااااتق، ية  وليساااا  لغااااة تصااااردرية؛ بااااط هااااة لغااااة ترا ياااا  ومقاااا،   صااااوتية 
تصااودردة لا  معاا،نل د يقااة؛ حياا  لا لساات ي  الاادار   و المتاارجم الوصااو  
إليه، إلا ما خلا  دراسة  لم دلالة الألفا،  ومع، يها، ماا  جاط الوصاو  إلا  

اللغاة الصاينية. ماا -وتك،فؤ ت،م بايا اللغاة المصادر واللغاة الهاد   فهم دقيق 
للغااة الصااينية مااا  جااط هااتا سااتقوم هااتة الدراسااة برصااد دلالااة المفااردا  فااة ا

خلا  سرد مجمو ة ما الأمثلة النمولجية التة تجسد الأهدا  المنشود، ما 
وراء هااتة الدراسااة  وتعلااا الدراسااة  لاا  التركيااح  لاا  بياا،ن م تااوى ال  اا  
ب،ساتددام الكلماا،  والتعبيارا  والمصاا ل ،  الدالااة  لا  للااع؛ ولأن موعااو  
الدراسااة لعااد مااا الموعااو ،  التااة تشااهد ت ااورًا  باار الأجياا،   فقااد تن،ولاا  
الدراساااة بصاااور، متدصصاااة الااادلالا  اللغوداااة للكلماااة فاااة اللغتااايا المصااادر 
والهاد ؛ و رحا  العد اد ماا الأمثلاة لا  الصالة مشافو ة ب،لشاري والتعلياق. 
واتداات  الدراسااة الماانهد السااردل الت ليلااة خاالا  الدراسااة منهجاا، لل ياا،م بساارد 
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المعلومااااا،  لا  الصااااالة واساااااتدلاص النتااااا،ةد والتوصاااااي،  فاااااة  ه،لاااااة هاااااتة 
 الدراسة. 

  لاام الدلالااة  دلالااة المفااردا   اللغااة الصااينية ال د ثااة الكلمااات المفتاحيااة: 
  .المنهد السردل الت ليلة   ال قو  الدلالية للمفردا  
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Abstract: 

The study of semantics is considered one of the 

essential topics for studying foreign languages, especially 

Chinese. Unlike other languages, Chinese symbols and 

vocabulary carry both figurative and latent meanings. It is 

neither a derivational language nor an inflectional one, 

but rather a language built on figurative structures and 

phonemes with precise meanings. Researchers or 

translators can only achieve an accurate understanding 

and complete equivalence between the source language 

and the target language—Chinese—through the study of 

semantics. For this reason, this study will examine the 

semantic meanings in the Chinese language by presenting 

a set of typical examples that illustrate the desired 

objectives of this research. The study focuses on 

explaining the research content using words, expressions, 

and terms that reflect this aim. Since the research topic 

involves developments across generations, the study has 

addressed the linguistic meanings of words in both the 

source and target languages in a specialized manner. 

Many related examples have been presented, 

accompanied by explanations and commentary. The study 

adopted a narrative-analytical approach, using narration 
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to present relevant information and draw conclusions and 

recommendations at the end of the study. 

Keywords: Meaning of vocabulary, Modern Chinese 

Language, Semantics, Semantic Fields of Vocabulary, 

Analytical Narrative Approach. 
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中文提要  
现代汉语词汇语义学实例分析研究 

语义学研究是研究外语，尤其是研究汉语的必修

课题之一。汉语与其他语言不同，其符号和词汇具有

比喻意义和潜在意义，它既不是派生语言，也不是屈

折语言，而是一种具有精确意义的比喻结构和音素语

言。研究者或译者只有通过语义学和语义学的研究，

才能准确理解和完全对等源语言和目标语言——
汉语。因此，本研究将通过一组体现本研究目标的典

型例子来监测汉语中的语义意义。本研究侧重于用表

明这一点的词语、表达和术语来解释研究内容。由于

本研究课题是跨代发展的课题之一，本研究专门处理

了源语言和目标语言中词语的语言意义，提供了大量

的相关例子以及附有详细解释和评论。本研究采用叙

述分析法，在研究过程中叙述相关资料，并在研究结

束时得出结论和建议。 
关键词：词语、现代汉语、语义学、词汇语义场

、分析叙事方法。 
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 :مقدمة
دلالاة المفااردا  فااة اللغاة الصااينية ال د ثااة"  : " تنا،و  موعااو  ال  اا  

والدص،ةص الع،ماة لناو  معايا ماا الراواهر اللغوداة ب،لشاري   )دراسة ت ليلية(
 والت ليط  ود دد ا  لرً، ا تصنيف الرواهر اللغودة المدتلفة.

ودعتماااد ال  ااا  فاااة تكاااودا معنااا  المفااارد،  لااا   اااواهر ح ي ياااة ماااا  
، للعلاقااة باايا معاا، ة المفااردا    ،حيااة  ومااا  ،حيااة  خاارى  ف  ااً لدراا   لرااً

 –وتساام  العلاقااة المت ،دلااة باايا معاا، ة المفااردا   الأخاارى فااة اللغااة  فسااه، 
 ، ب،لبنياة المف،ييميااة للغاة. لقادم هااتا القسام العد اد مااا  لاقا،  معاا، ة  - لراً

المفااردا  التااة تعاادّ الأ ثاار  هميااة فااة ال  اا  التقلياادل  ااا معناا  المفااردا ؛ 
حي  تقوم اللغ،  المدتلفة بتقسيم الواق  بشلط مدتلاا  وا،لتا،لة لها، يي، اط 
 ، مف،ييمياااااة مدتلفاااااة  كماااااا،  ن العلاقااااا،  بااااايا معاااااا، ة المفاااااردا  لهااااا،  لرااااااً

ا المعاا، ة لملااا لمعناا  المفاارد،  ن لراايف العد ااد ماا خص،ةصااه، الد،صااة.
الجد ااد، مااا خاالا   ساا،لي  التوساا  مثااط الاسااتع،ر، والكن،لااة  مماا، لساام  للغااة 

  ب،لتعبير  ا مع، ة   ثر بمفردا   قط.
ماااا، المااااراد باااا ن اللغااااة لا  معناااا ي إ ااااً سااااؤا  معقااااد للغ،لااااة  لقااااد لًا إ

خصصااا  هاااتة الدراساااة؛ لهج،باااة  اااا هاااتا الساااؤا   و اااري  مثلاااة ماااا اللغاااة 
 الصينية مت لة ب،لت ليط اللغول للألف،  التة تددم هد  ال    وفكرتً.

اللغ،  تُعبّر  ا المعنا   اا  رداق راا   ما الث،ب  لدى اللغوديا  ن
 مااولا ااشاا،ر، باا،لمعن   و م تااواة  ودجاا   ن تكااون  شاال،  ااشاا،را  شاايً ، 
لملااا إدرا ااً  مثااط: الأصااوا    و الصااور   و االماا،ءا   ناام تاارت   بمعناا  

 معيا حس  المص ل  الاجتم، ة.
ولأن العلاقة الأس،سية للمعن  ب،لنس ة لمعرم العلام،  اللغودة تعتمد  

 ل  التق،ليد الاجتم،عية  لملا ا ت ،ر العلام،  اللغوداة تعسارية  بمعنا   ن 
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، ولااااي   ااااا  ردااااق وجااااود  لاقااااة  ، وت،ردديااااً الاتف، يااااة قااااد ت سساااا  اجتم،عيااااً
  بيعية بيا شلط  لامة م دد، الشلط والمعن .

ط جورجياا،   (1)هناا،ت تساا،حلا  حااو  فلساافة اللغااة التااة  وقشاا  مااا ق بااَ
فة اليو ،ن القدلمة  مثط: م، إلا ك،ن للمفردا  لملاا  ن تعبار  اا   (2)والاتو

: إن اللغااة  شاا   (3)خباار، ماا،  و لغااح ماا،  ضيقااو  بعااث المفكااردا مثااط روسااو

 

 - גורגיאסاللغااة العبردااة:  - gorgiasجورجياا،  هااتا الاساام فااة اللغااة اا جليحدااة:  (1)
اللغااة اللاتينيااة: جورجياا،  هااو مااا  شااهر سوفساا ،ةيا  - γοργίαςاللغااة اليو ، يااة: 

الجاادا . للمحدااد و  المهاا،ر، المعرضيااة  ل بمعناا   خاار فااا الد اا، و  ا ااً باا،ر  فاا  ال اات 
 :CONOR) نرااااااااااااااااااااار الموقااااااااااااااااااااا  الالكترو اااااااااااااااااااااة التااااااااااااااااااااا،لة: )

https://plus.cobiss.net/cobiss/si/sl/conor/70585955  تااااا،ردلا الا اااااالا .
14/10/2024. 

 347 - . م  427) ااا،   (Πλάτων( )ب،ليو ، ياااة: Plato فلا اااون )ب،للاتينياااة:  (2)
 . م( هو  رستوكلي  با  رستون   و ، ة كلاسايلي،ت  لعادد ماا ال اوارا  الفلسارية  
ودعتبر مؤسا  لأ ،دلمياة  نينا، التاة هاة  و  معهاد للتعلايم العا،لة فاة العا،لم الغرااة. 
وعااااا   فلا اااااون الأسااااا  الأولااااا  للفلسااااافة الغراياااااة والعلاااااوم. للمحداااااد  نرااااار الموقااااا  

تااااا،ردلا الا ااااالا    https://www.ejaba.com/questionالالكترو اااااة التااااا،لة:
14/10/2024. 

 28ولااد فااة جنيااف   (Jean-Jacques Rousseauجاا،ن جاا،ت روسااو )ب،لفر سااية:  (3)
 ،مااً،(   66) ااا  ماار  اا،هح  1778 وليااو  2وتااُوفة فااة إ رمينو فيااط   1712 و يااو 

هااو ك،تاا  و د اا  وفيلسااو  و اا،لم   اا،  جنيفااة  لعااد مااا  هاام كتاا،   صاار التنااودر. 
-Jeanللمحداااد  نرااار الموقااا  الالكترو اااة التااا،لة: مشااارو  ملت اااة الموسااايق  الدولياااة   

Jacques Rousseau  QID:Q523660   14/10/2024. ت،ردلا الا لا. 

https://plus.cobiss.net/cobiss/si/sl/conor/70585955
https://www.ejaba.com/question
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 رى   ه،  ش   ماا التفكيار  (1)ما العوا ا  فة حيا  ن آخردا مثط: ك،  
ما قا،  با ن الفلسافة هاة   -العقلا ة والمن قة  وما فلاسفة القرن العشردا  

مثاااط:  –حقاااً، دراساااة اللغاااة  وتشااامط الشدصاااي،  الرةيساااة فاااة  لااام اللغودااا،  
 وغيرهم، كثر.  (3)  و عوم تشومسلة(2)فرد ن، د دل سوسير

 

 Immanuelإلم، وداااط ك، ااا   و إلم، وداااط كااا،    و َ م،ُ وةياااط كااان  )ب،لألم، ياااة:  (1)

Kant( هااااو فيلسااااو   لماااا، ة مااااا القاااارن الثاااا،ما  شاااار )اااا،   (.1804 - 1724 
حي،تً كله، فة مد نة كو يغسبرغ فة مملكة بروساي،. كا،ن آخار الفلاسافة الماؤنردا فاة 
الثق،فاااااة الأورواياااااة ال د ثاااااة. و حاااااد  هااااام الفلاسااااافة الااااات ا كتباااااوا فاااااة  ررداااااة المعرفاااااة 
الكلاساايلية. كاا،ن إلم، ودااط ك، اا  آخاار فلاساافة  صاار التنااودر. للمحدااد  نراار الموقاا  

 Brockhaus Enzyklopädie | Immanuel Kantالالكترو اااة التااا،لة: 
 .14/10/2024ت،ردلا الا لا    QID:Q237227<)ب،لألم، ية(,  

 Ferdinand deفرد ناااا،ن دو سوسااااير  و فرد ناااا،ن دو سوسااااور )ب،لفر ساااااية:  (2)

Saussure)  ا،لم لغاول 1913فبرا ار  22وتاوفة فاة  1857 اوفمبر  26ولاد فاة   
سودساارل شااهير. لعتباار بمث،بااة الأ  للمدرسااة البنيودااة فااة  لاام اللساا، ي، . ضيماا،  اادّة 
 ثير ما ال ،حثيا مؤس   لم اللغة ال د  . للمحدد  نرر الموق  الالكترو اة التا،لة: 

https://hls-dhs-dss.ch/de/articles/016165/2013-01-31/ تااااااااااااااااااااااااااااااااا،ردلا .
 .14/10/2024الا لا  

ل ة ) (3)  اُوَ م( )ولاد  נֹעַם( )ب،لعبرداة: Avram Noam Chomsky فارام  عاوم تُشُوم ساي
فيلادلريااا،  بنسااالف، ي،( هاااو  سااات،ل لسااا، ي،  وفيلساااو   مردلاااة  1928دلسااامبر  7فاااة 

،  ااا،لمك إدرا اااةل و ااا،لمُ من اااقل وماااؤري و ،قاااد و ،شااا  سي،ساااة. لعماااط تشومسااالة  و لراااً
، فاااة اللسااا، ي،  فاااة قسااام اللسااا، ي،  والفلسااافة فاااة معهاااد م،س،تشوسااات    سااات،لًا فدرداااً

 ااا،م. للمحداااد  نرااار الموقااا  الالكترو اااة  50للتكنولوجيااا، التاااة  ماااط فيهااا، لأ ثااار ماااا 
. تا،ردلا QID:Q504063)ب،ا جليحداة(,  Discogs | Noam Chomskyالتا،لة: 

 .14/10/2024الا لا  
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اللغة هة  سق ما ااشا،را  والرماوز  تشالط  دا، ماا  دوا  المعرفاة  
وتعد اللغة  هم وس،ةط التف،هم والاحتك،ت بيا  فراد المجتم  فة جمي  مي،د ا 
ال يا،،  ومااا دون اللغااة  تعااتر  شاا،ل النا،  المعرفااة  وتاارت   اللغااة باا،لتفكير 
، فااة ق،لاا  لغااول  حتاا  فااة حاا،   ،؛ ف فكاا،ر اا ساا،ن تصاا،غ دومااً ، ونيقااً ارت ، ااً
تفكيرة ال ، نة  وما خالا  اللغاة ت صاط الفكار، فقا   لا  وجودها، الاواقعة  
 م، ترمح اللغة إلا  الأشاي،ء المنعلساة فيها،  ف،للغاة هاة القادر،  لا  ا تسا،  
واستددام  ر،م معقد للتواصط وخ،صة قدر، اا س،ن  ل  ال ي،م باتلع  واللغاة 

نر،م  وتسم  الدراسة العلمية للغة بعلام هة إحدى الأمثلة الم دد، ما هتا ال
 اللغود، .

 :منهج البحث
لقاد ا تمااد  هاتة الدراسااة الماانهد الساردل الت ليلااة  ماا حياا  اختياا،ر 
مجمو اااة ماااا المفاااردا  لا  الصااالة  ووعاااعه، فاااة الم اااور المن،سااا  ماااا 
الدراسة  وت ليله، ت ليلًا لغودًّ،  ن،س  هد  الدراسة  وما خلا  هتا المانهد 
تتك،مط م ،ور الدراسة فة مجمو ه،؛ لتقدم دلاةط وإن ،ت،  دلالياة تبايا رحداة 

 ال ،ح  فة ت قيق  هدا  ال    والنت،ةد التة تم التوصط إليه،.
 :خطة البحث

المساااااااتوديا: )الم تاااااااوى الااااااادلالة( )والهاااااااد   تتنااااااا،و  هاااااااتة الدراساااااااة
 التواصلة( ب،لدراسة والت ليط ما خلا   د، م ،ور  وهة  ل  الن و الآتة:

 الم ور الأو :   وا  المعن  فة  لم الدلالة.
 الم ور الث، ة:  همية  لم الدلالة فة دراسة اللغة. 

 الم ور الث،ل : الكلمة والمفردا .  
 الم ور الراب : مع، ة المفردا . 

  الم ور الد،م : شمولية المفردا  ودلالته،.
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تتلوه، الد،تماة واشاتمل   لا  النتا،ةد والتوصاي،   نام ق،ةماة المصا،در 
 . والمراج 

 :متن البحث
إلاا  مساا لتيا  هماا،:   ااوا  المعناا  فااة  لاام الدلالااة    شااير فااة البدالااة

  و همية  لم الدلالة فة دراسة اللغة:
 语义中的意义类型  أنواع المعنى في علم الدلالة المحور الأول:

لشير المعن  إل  صور، الشةء التهنية   و بمعنا  آخار: العلاقاة بايا 
الرمااح والصاااور، ا  ل  الشاااةء المشااا،ر إليااً ا واااايا الرماااح والشاااةء الدااا،رجة  
واااايا الموقاااا والاساااتج،بة لأمااار مثيااار معااايا  واااايا المفااارد، ومااا، تؤدلاااً فاااة 
غيرهاااا،  وهااااتا كلااااً لعنااااة  ن المعناااا  لشااااير إلاااا   لاقااااة المفاااارد، باااا،لمفردا  
الأخااارى فاااة الااانص ا  ل  ال قاااط الااادلالة ا وتجمااا  ماااا دلالا   د اااد، لا  

: (1) لاق،  مت ،دلة.  وهو  ل  خمسة مع،نل
، باااا،لمعن  الاااادلالة  基本含义الأساسااااي  المعنااااىأ.  ودساااام   لرااااً

والمركاااحل  والمعنااا  التصاااودرل  و المفهاااومة  والمتصاااط ب،لوحاااد، المعجمياااة  
وهو  س،   ملية الاتص،  اللغول و س،  بي،ن الو يفة الأس،سية للغاة التاة 
تتمثاااط فاااة التفااا،هم و قاااط الأفكااا،ر وت قياااق التواصاااط  ود رااا  هاااتا المعنااا  
،  ودعااد  ، و  ودااً بتنراايم مركاا  لملااا مق،ر تااً ب،لتنريماا،  المتشاا،بهة فو ولوجيااً

 تق،سم المعن  الأس،سة شرً ، لا ت ،ر المتكلميا بلغة  س،سية.
ودسم  ب،لمعن  العرعة والثا، ول   额外含义المعنى الإضافيب.  

والترمنة  وهو معن  اللفظ إعا،فة للمعنا  التصاودرل الدا،لص  ودعاد زاةادًا 
 ل  المعن  الأس،سة ومتغيرًا  بر الحما والثق،فة والدبر،  ولي  ماا صاف،تً 

 

 . تلديص بتصرّ .16-11 حمد مدت،ر   لم الدلالة  صف ة  (1)
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الثباااو  والشااامو   فماااثلًا: كلماااة امااار ، مرت  اااة بثلاناااة ملامااا  )إ سااا،ن  لكااار  
باا،ل ( ولكاااي هناا،ت معاا،نل إعاا،ضية كثياار، لهاا، مثااط )الثرناار،  ال اا لا  الملاباا   

 ال ل،ء(  ولا لشترل الاتف،  فة المعن  ااع،فة لدى المتكلميا ب،للغة.
ودشاير إلا  معنا  وحاد، لغوداة  و   含义语体الأسالويي    المعنى  ج.

لفظ  س ةً للررو  الاجتم،عية والمن قة الجغراضية للشدص المساتددم للّفاظ  
 ماا، لشااير إلاا  التدصااص ودرجااة العلاقااة باايا المااتكلم والساا،م  ورت ااة اللغااة 
المستددمة ) دبياة  رسامية   ،مياة( و او  اللغاة )لغاة الشاعر  لغاة النثار  لغاة 
الق، ون(  والواس ة )خ  اة  كت،باة  حاد  (  ومثا،  للاع المفاردا  التاة تاد  
 ل  معن  الأبو، وتعل    قة المتكلم  فمثلًا: الوالد: لغة فص    داد: لغة 

 الأرستقرا ييا  وهلتا.
ودسااام  بااا،لمعن  العااا، فة  ودعناااة 义含心理 المعناااى النف ااايد. 

الاادلالا  المتراامنة فااة اللفااظ  نااد الفاارد  وهااتا لعنااة   ااً معناا  فااردل لاتااة 
ر   ومقيااد بمت اادح واحااد فقاا   فاالا لمتاا،ز باا،لعموم والاسااتددام لاادى  فااراد كُثااُ
ودرهاااار كثياااارًا هااااتا النااااو  مااااا المعناااا  فااااة الأح،د اااا  الع،مااااة للأفااااراد  وفااااة 
الأشااع،ر وكت،باا،  الأدباا،ء  ففيهاا، تاانعل  المعاا، ة التاتيااة النفسااية بشاالط قااول 

 وواع  تج،ة الألف،  والمف،ييم المدتلفة.
ودشاااااير إلااااا  المعنااااا  المتعلاااااق  义含暗示المعناااااى الإ حاااااا يهاااااا. 

بمفاااااردا  لا  قااااادر،  لااااا  اال ااااا،ء  وتمتااااا،ز ب،لشاااااف،ضية  وتااااا نيرا  المعنااااا  
 اال ،ةة نلانة  وهة كم، ل تة:

تا نير م ،شار  ناادم، تاد  المفاارد،  效应学语音:التاثيير الصااوتي أ.
 لااا   صاااوا   و عااااجيد ل ، ياااً التركيااا  الصااااوتة للاسااام  مثاااط: صااااليط 

 )السيو (  خردر )الم،ء(  والت نير غير الم ،شر مثط ال يمة الرمحدة للكسر،.
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ودشااير إلاا  المفااردا  المرك ااة  派生学效应 :التااثيير الصاارفيب, 
والمفااردا  المن وتااة مثااط: صهصاالق )مااا صااهط وصاالق(  وا تاار )مااا بتاار 

 وحتر(.
ودشااااير للمفااااردا  المج،زدااااة   语义学效应 :التااااثيير الاااادلاليج. 

والمؤسسااة  لاا  المجاا،ز  والصااور الكلاميااة المعباار،  وداادخط فااة هااتا المعناا  
المااانعل  الاااتل لرهااار حااا،  تعااادد المعنااا  الأس،ساااة  فيتااارت المعنااا  الأ ثااار 
،  لاا  المعناا  الآخاار  ودرهاار كثياارًا فااة الاادلالا   شاايوً ، وا تشاا،رًا  ناارًا إل ،ةيااً
الملروهة والممنو ة مثط المفردا  المرت  اة با،لجن    و الماو    و موعا  

 قر،ء ال ،جة وغيره،. 
المحاااااااااور الثااااااااااني: أهمياااااااااة علااااااااام الدلالاااااااااة فاااااااااي دراساااااااااة اللغاااااااااة 

语义学在语言研究中的重要性 
لعاااد  لااام الدلالاااة فاااة غ،لاااة الأهمياااة  ناااد دراساااة النصاااوص  وتكماااا 

  هميتً فة النق،ل الموجح، الآتية: 
لس، د  ل  فهم  بيعة اللغة وللع ما خلا  فهم المعن  لما، لاً ماا دور  .  

ماا   بير فة الت ليط اللغول وت بيق،   لم اللغة  وترهر  همياة المعنا 
 ب،لتفكير. خلا   لاقة الألف، 

لااً  هميااة كبياار، فااة العلااوم اا ساا، ية  مثااط:  لاام الاانف  و لاام الاجتماا،     .
 والفلسفة. 

لعد  لم الدلالة للّفاظ  نصارًا ماا العن،صار؛ ولاتلع لجا  تن،ولاً ماا قباط ا.  
 ال ،حثيا فة الدراس،  حو  الألف،  ومع، ة الألف، . 

دلالااة اللفااظ متصاالة فااة الجوا اا  ال ي،تيااة المدتلفااة المتعاادد،  وكااتلع فااة  د.
التواصااااط باااايا الأفااااراد  وإنّ حاااادوح الدلااااط فااااة فهاااام دلالااااة اللفااااظ  ااااؤدل 

 ل دوح خلط فة التواصط بيا الأفراد. 
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مدتصاار  لاام الدلالااة لشااير إلاا   ن اللفااظ مثااط الجسااد والدلالااة هااة روي ه. 
 هتا الجسد  ولا دلالة دون لفظ ولا لفظ دون دلالة.

المفاارد، تعبااار  ااا معن،هااا، وهناا، للماااا الجااوهر فاااة  لاام الدلالاااة فااة فهااام  و.
 معن  المفرد، المقصود  ومعرفة روي اللفظ.

ما حي  المعن  التقردبة إل    ودملا تقسيم المعن  فة اللغة الصينية
مساتوديا: المساتوى الأو   وهاو الم تاوى الاادلالة  و ما، المساتوى الثا، ة فهااو 
الهااااد  التواصاااالة الااااتل  ردااااد المت اااادح التعبياااار  نااااً  نااااد اسااااتددام اللغااااة 

 وسنوع  للع ب،لأمثلة.
 تعلااااق  حااااد هاااات ا المسااااتوديا بليريااااة ارت اااا،ل الشاااالط اللغااااول ب،لعاااا،لم 
ال  يقااة الااتل وقاا  ضيااً وارتاا   بااً  ف،للغااة الصااينية لا   راا،م رمااحل  وكااط 

وقعاا  فيهاا، وارت  اا   وحااد، رمحدااة لهاا، معناا  وتعلاا  الراا،هر، ال  ي يااة التااة
  تعلاا  (1)بهاا،. و لاا  ساابيط المثاا،   فااة اللغااة الصااينية الفصاا   الم، اادردا

 天气真热！tiānqì(  ل )"ال قا "(  و الجملاة )" 天气tiānqì لماة")
zhēn rè  ل "ال قااا  حااا،ر جااادًاا"("  اااو  الرااا،هر، فاااة العااا،لم الاااواقعة  "

 ال  يقة  وهتا المستوى ما المعن  هو الم توى الدلالة.
 م، المستوى الآخر فيترما العلاقة بيا اللغة الصينية والمستددميا  
والهد  التواصلة التل  ردد المت دح التعبير  نً  ند استددام اللغة  فعل  

 ل "ال ق    天气真热！tiānqì zhēn rèالجملة  فسه، )" سبيط المث،  

 

(  هاة اللغا،  التاة 官話الم، درا ا الصينية  و الم، دردا  و المندردنية )ب،لصاينية:   (1)
 ت اادح بهاا، الصااينيون فااة المناا، ق الشاام،لية الغرايااة والجنوايااة الغرايااة مااا جمهوردااة 

   https://ar.wikipedia.org/wiki الصاايا الشااعبية. راجاا  الموقاا  الالكترو ااة:
 2023-6 -13ت،ردلا الاستشه،د  بر الا تر    
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ح،ر جدًاا"(" قد للون له، مع،نل مدتلفاة؛ ا تما،دًا  لا  العلاقاة بايا المت ادح 
تدرا للتّو ما غرفة  والمستم   واي ة ال وار  وقد تكون  لامة تعج  حينم،

مليفة   و قد تعنة إ ه،ء الترضيً الممط  نن،ء ا ترا،ر ال ،فلاة لفتار،  ودلاة   و 
راماا، تكااون  ردقااة مهتبااة  ن ت لاا  مااا المسااتم   ن لفاات  الن،فاات، لاستنشاا،  

 بعث الهواء المنعش  وهتا المستوى ما المعن  هو الهد  التواصلة.
، -وت سيسً،  ل  م، تقدم؛ تترا  لنا،   همياة دراساة  لام الدلالاة  - لراً

 فة اللغة الصينية فة النق،ل الآتية:
الت ورا  اللغودة تعد ركنً، لا غن   ناً فاة مجا،  التواصاط المعرفاة  ناد  .  

تعلااام اللغااا،  الأجنبياااة  فااالا لملاااا  ن لقتصااار تعلااام اللغاااة الصاااينية  لااا  
حفظ بعث الكلم،  والترا ي  والع ،را  وت ردره، وترجمته، ف س ؛ باط 
لا بااااد مااااا دراسااااة دلالااااة المفااااردا  و ساااارار مع، يهاااا،  حتاااا  للااااون لاااادى 

 لااا   قاااط المعنااا  الااادقيق ماااا الصاااينية إلااا  العراياااة  المتااارجميا القااادر،
 والعل  خلا  مسير، الترجمة.

دراسة المعنا  ومادلو  اللفاظ هاو فار  ماا  لام اللغاة الاتل  تنا،و   ررداة  .  
المعناا  وهااو الفاار  الااتل  اادر  الشاارول الواجاا  توافرهاا، فااة الرمااح حتاا  
للااون قاا،درًا  لاا  حمااط المعناا   ودساا، د للااع فااة  قااط معاا، ة النصااوص 
مااا لغااة إلاا  لغاااة ماا  مرا اا،، الدقااة والأسااالو  وحسااا الصااي،غة وعااا   

 التعبير.
التعمااق فااة االماا،م بعلاام المعاا، ة و لاام الدلالااة لساا، د  لاا  فهاام  بيعااة . ا

البنيااة اللغودااة واختلافهاا، باايا اللغتاايا المصاادر والهااد ؛ مماا، لا شااع ضيااً 
هن،ت صعوا،  وت دل،  تواجً دارسة اللغة الصينية معرمه، لعود إلا  
، نق،ضياااة  الاخاااتلا  الثقااا،فة  وقاااد   ااا  هاااتا ماااا  ن كاااط لغاااة تتراااما  يماااً
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مدتصة تنفرد به، دون س،ةر اللغ،  وهة متعلقة ب،لدرجاة الأولا  بمجا،  
 دلالة الألف، .

اللغااة الصااينية ت تااول  لاا  ناارو،  ريمااة مااا الكلماا،  التااة ترا ماا  فيهاا، . د 
منت قدم الت،ردلا؛ وقد ت ور معن  هتة المفردا   بار الأجيا،  المتع،  اة  
ومع، ة هتة الكلم،  قد توسع  وتنو   بمرور الأزم،ن وتع،ق  السنيا 
وتعادد   غراعاه،؛ ولا شاع  ن هااتة الثارو، اللغوداة ميااح، ماا مياحا  اللغااة 
الصااينية التااة لااا  ااتملا مااا إتقاا،ن هااتة الااتخ،ةر اللغودااة إلا مااا خاالا  

 المعرفة الد يقة بعلم الدلالة.
 هاااتم  لااام الدلالاااة بعاااد،  ماااور  منهااا،: اخاااتلا  المجااا،  الااادلالة للّفرااايا . ه

ماااا خااالا  اتسااا،  مااادلو  الكلماااة فاااة لغاااة وعااايقً فاااة اللغاااة  المتااارادفيا
الأخارى  واساتددام الكلماة فاة   ثار ماا معنا  فاة لغاة وفاة معنا  واحاد 

التااة لا تت اا،بق فااة الاسااتددام،   فااة لغااة  خاارى  فهااو  اادر  الكلماا،  
المج،زداااة للألفااا،  والتعبيااارا  اللغوداااة  و ااا،دا  الشاااعو  وتناااو  نق،ف،تهااا، 
تجعله، مدتلفة فة استددام الكلما،  والتعبيارا ؛ لاتا فهاة تعلا  خبارا  
اجتم،عية ونق،ف،  معينة  ن غة وععه، فة  ايا الا ت ا،ر و ادم إغف،لها، 

 ما قبط المت صصيا.
 词和词汇  الكلمة والمفرداتالمحور الثالث:  

فة البنية الن ودة للغاة الصاينية ت د ادًا  تعاد المفارد،  هام وحاد،   وداة 
ة فاااااة اللغاااااة الصاااااينية   ُ ولاااااَ   وهاااااة  صاااااغر رماااااح لملاااااا اساااااتددامً ب ُ ردااااا 
وا،ستددام القوا د الن ودة للجم  بيا المفردا  والجمط  لملنن، صاي،غة  ادد 
لا حصر لً ما الجمط  نن،ء الكلام  وما منرور التعبير  ا المعن  لرموز 
، الوحااد، الأس،سااية التااة ت مااط المعناا    اللغااة الصااينية  تعااد المفااردا   لرااً
ودملا استددامه، لتصنيف وتسامية الراواهر ال  ي ياة بشالط  س،ساة  و لا  
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هتا الأس،  لملا التعبيار  اا معنا  الجماط والفقارا  والفصاو ؛ لاتلع  فا ن 
الدراسا،  الدلاليااة حاو  معناا  رمااوز اللغاة الصااينية تساتددم المفااردا  بشاالط 
 اا،م كوحااد،  س،سااية  وتعاادّ دراسااة المفااردا  ومع، يهاا، هااة الموعااو  الاارةي  

  لل    حو  المعن  الدلالة فة  ب ،ح اللغة التقليدلة.
ماا خاالا  التركيااح  لاا  التعبياار  اا المعناا  المفاا،ييمة  للااون   اا،  
مفردا  اللغة   بار ماا   ا،  المفاردا   فا،لمفردا  ع ا،ر،  اا مجمو اة ماا 
جميااا  المفاااردا  والأمثااا،  والتعااا،بير فاااة اللغاااة الصاااينية  وتتراااما مفاااردا  

 :مثط
 “天”、“地”、“人”、“跑”、“美丽”) 

  وترم  لرً، مثاط هاتة ) ل "السم،ء" و"الأرض" و"الن، " و"لجرل" و"جميط"
  الأمث، :

“七上八下”、“隔墙有耳”)  قلاااق ولا لشاااعر ب مااا،ن"  ل"
و"الجااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااادران لهااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا، آلان"(. ".والتعااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا،بير مثاااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااط: 

北京大学”、“全国人民代表大会”)  "ل "ج،معاااااااااااااااة بلااااااااااااااايا 
و"المؤتمر الو نة لنوا  الشع  الصينة"( هة ع ،را  قوداة تمثاط مسامي،  
، اسااااااااااااااااتددام الأقااااااااااااااااوا  الشاااااااااااااااا،ةعة مثااااااااااااااااط:  م اااااااااااااااادد،  ودملااااااااااااااااا  لرااااااااااااااااً

(1)”)长一智、吃一堑“、”磨刀不误砍柴工  سااااليا مسااااننة"
سااتمنعع ماااا تق يااا  ال  ااا " و"تنااا،و  ق عاااة وا تسااا  ال لماااة"(. وتتراااما 

  الع ،را  الاص لاحية مثط:
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”总而言之”，“也就是说”)  خلاصااااااة القااااااو " و"هااااااتا  ل"
لعنة  ن"( التة تعمط كرواب   وع ،را  اتص،لية بيا ع ،را  المق، ؛ ولتلع  
فمااا الأفرااط  ن  ساامة المفااردا  "مفااردا  دلاليااة" ولكنناا،  ماا، زلناا،  سااتددم 

 المص ل  التقليدل المسم  )المفردا (.
لملااااا  ن ت تااااول مفااااردا  اللغااااة  لاااا  م اااا،  الآلا  مااااا المفااااردا  
والتعبياارا  الث،بتااة  إن مفااردا  اللغااة هااة فااة مجملهاا، معقااد،  وت تااول  لاا  

المم،نلة؛ حي  إن كثيرًا ماا المفاردا  فاة اللغاة  الكثير والعد د ما التركي ،  
الصينية ت مط دلالا  مدتلفة  ورام، بعث المفردا  دلالاتها، تتعادى  شار 

من،حة ال ي،، له، مص ل ،ته، الد،صة  ف،لنج،رون . كتلع فة جمي   دلالا  
والدياا، ون والر اا،، والصااي،دون وال االا  والجنااود لااد هم العد ااد مااا المفااردا  

كما،  التة  تم استددامه، فة   ،   ملهم الد،ص ولا لفهمه، الآخرون جيدًا 
 ت ادح الأشاد،ص  ن كط  لم وفا ومج،  لً مصا ل ،تً الد،صاة  فعنادم، 

، ماا،  باادو الأماار غياار  فااة ،  غ،ل ااً التدصااص  فسااً  ااا قراا،ل، الأ ماا،  معااً
 ل  ”隔行如隔山“مفهااااوم ب،لنساااا ة للغرااااا،ء  ودباااادو الأماااار كماااا، لااااو  ن )

"الد اااول المنفصااالة ك،لج ااا،  المت ، اااد،"(. واشااالط  ااا،م  هنااا،ت العد اااد ماااا 
الاختلافاااا،  باااايا المفااااردا  المسااااتددمة فااااة المفااااردا  المن وقااااة والمقاااا،لا  
الملتواااااااااااااة  فعلاااااااااااا  ساااااااااااابيط المثاااااااااااا،    اااااااااااا،درًا ماااااااااااا، تسااااااااااااتددم مفااااااااااااردا  

 ل "مرتفااااااااااااا " و"حاااااااااااااتر"  :(”翱翔”、“谨严”、“崎岖“مثاااااااااااااط
و"خشاااااا"( . وفاااااة اللغااااااة  فساااااه، المن وقاااااة  و الملتواااااااة  تكاااااون المفااااااردا  

ومااا ق بااط مسااتددميا مدتلفاايا تكااون  المسااتددمة حساا  المواقااا المدتلفااة 
 مدتلفة تم،مً،  لرً،.

و لاا  ساابيط المثااا،   فاا ن المفااردا  التاااة لسااتددمه،  االا  المااادار  
، فااة  اا دادلااة الاات ا تتااراوي   ماا،رهم باايا  راعااة  شاار  و خمسااة  شاار  ،مااً
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،  اااا المفاااردا  التاااة لساااتددمه، ال ااا،لغون الااات ا تتاااراوي  بلااايا تدتلاااا تم،ماااً
، فاااة المد ناااة  فساااه،  كمااا، تدتلاااا    مااا،رهم بااايا الثلانااايا  و الأراعااايا  ،ماااً

المفردا  التة لستددمو ه،  ناد الت ادح إلا  ك ا،ر الساا  اا المفاردا  التاة 
 لستددمو ه،  ند الت دح إل  زملاةهم داخط الفصو  الدراسية. 

و لااا  الااارغم ماااا  ن م تاااوى مفاااردا  اللغاااة متناااو  ومتشاااع   إلا  ن 
ا  الأس،سااية  فاا،لمفردا  الوحااد، الصاارضية والمفاارد  هناا،ت جااوهرًا واحاادًا  وهااو

الموجود، فة المفاردا  الأس،ساية هاة جاوهر مفاردا  اللغاة. لاحاظ المفاردا  
 مفردا   س،سية: الت،لية فة اللغة الصينية كله،

生、死、长、吃、说、走、跑、见、想、问、听

、看、跳、飞； 

上、下、前、后、左、右、东、南、西、北、春

、夏、秋、冬； 

天、地、日、月、雷、电、水、火、山、湖、海

； 

父／母、夫／妻、儿／女、兄／弟、姐／妹； 

眼、耳、鼻、舌、手、脚、心、肺、肠、胃； 

人，马、牛、羊、狗、猫、鸡、猪、兔； 

一、二、三、四……十、百、千、万； 

大、小、多、少、长、短、红、白； 

刀、斧、犁、锄、车)1(  …… 

 ، هتة المفردا  الس،لفة التكر تعبر  اا  شاي،ء  و  اواهر تارت   ارت ، اً
، ب ياا،، النااا،  اليوميااة مااا جياااط إلاا  جيااط  مثاااط المفااردا  الدالااة  لااا   ونيقااً
الراااااواهر ال بيعياااااة  والنااااا،  وال يوا ااااا،   والأ ااااارا  والأ رااااا،ء ال شاااااردة  
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والأقاا،ر   والاتج،هاا،   والمواساام  والأرقاا،م  و دوا  العمااط  وال ياا،، اليوميااة  
المفااردا  الدالااة  لا  ساالوكي،  العمااط والدصا،ةص المشااتركة وحاا،لا    اتلع

 الأشي،ء  وهَلُمَ جَرّا.
، مااا   ااتم اسااتددام المفااردا  الموجااود، عااما المفااردا  الأس،سااية  وميااً
قبط  فراد ُ م ةل م،  ولاي  ماا الساهط تغييرها، وهاة مساتقر،  سابيً،  فمعرام هاتة 
المفردا  ك،   موجود، منت القدم ولم  تم صاي،غته، حاد ثً، ضيما، بعاد  وتتكاوّن 
، للمفاردا  الجد اد، فاة المفاردا    مومً، ما كلمة جتردة  والتة تص    س،ساً

 وله، قدر، قودة  سبيً،  ل  تكودا المفردا .
لاااتلع  لملاااا القاااو  بااا ن الدصااا،ةص الرةيساااة للمفااارد، التاااة تعاااد ماااا 

هاة كو ها، شا،ةعة الاساتددام ماا قباط جميا  الأشاد،ص    المفردا  الأس،ساية
 و ن تكون مستقر،  ولد ه، القدر،  ل  تكودا المفردا .
  لااااااااااااااااااااا  سااااااااااااااااااااابيط المثااااااااااااااااااااا،   المفاااااااااااااااااااااردا  
“人”、“手”、“大”、“学”)  "ل "اا ساااا،ن" و"الأ اااادل 

، مااا، لساااتددمه، و"الكبيااار" و"الاااتعلم"(  فاااة اللغاااة الصاااينية هاااة مفاااردا  غ،ل اااً
 شاااد،ص ماااا مدتلاااا ال  قااا،  والصااان، ،  والمساااتود،  الثق،ضياااة  لااا  مااار 
العصور  ولم تتغير كثيرًا  و ل   نن،ء  ملية الت ودر مستقر، للغ،لة  ودملا 

 دمجه، م  مفردا   خرى لتكودا مفردا  لا  مع،نل  خرى مثط:
(“工人”、“人民”、“人才” 、“人事” 

、“人道” 、“手艺” “经手” 、“大概” 

、“大学” 、“学生” 、“学术” 、“学派”
(1)
) 

المفاااااردا  السااااا،بقة  لااااا  الترتيااااا  ماااااا اليسااااا،ر إلااااا  اليمااااايا تعناااااة: 
"الع،مااط"  "الشااع "  "الموي ااة"  "شااؤون المااو فيا"  "اا ساا، ية"  "ال رضيااة"  )

 

(1) https://cd.hwxnet.com/view/bfkcipgaemcffiga.html 
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"المع،لد"  "غ،لً ،"  "الج،معاة"  "ال ،لا "  "الأ ،دلمياة"  "المدرساة"  "ماته "(  
  .وغيره،؛ حي   نتمة العد د ما هتة المفردا  إل  المفردا  الأس،سية

وتتراااما المفاااردا  الأس،ساااية فاااة اللغاااة مفاااردا  لهااا، تااا،ردلا  وداااط  
وهناا،ت مفااردا  لا تااحا  تسااتددم بشاالط مسااتقط فااة التواصااط اليااومة  و لاا  
الاارغم مااا  ن المفااردا  الموجااود، فااة المفااردا  الأس،سااية م،زالاا  ن،بتااة  إلا 

 (”脚“  ه، م  ت ودر اللغة  تم استبداله، تادردجيً،.  لا  سابيط المثا،   كلماة
،  ل "قااادَم"( فاااة  ”足“)  ل "قااادَم"( فاااة اللغاااة الصاااينية ال د ثاااة  وتعناااة  لراااً

، )  ل " ااييا"( (”眼“العصااور القدلمااة  وكلمااة  ل " ااييا"(  ”目“وتعنااة  لرااً
 ل "ر ى"( فاااة اللغاااة الصاااينية  (”看“فاااة العصاااور الصاااينية القدلماااة  وكلماااة

"  ل  (”船 "ر ى" فة العصور الصينية القدلماة  وكلماة”视“ال د ثة  وتعنة  
 ل "قاا،ر "( فااة العصااور (”舟“"قاا،ر "( فااة اللغااة الصااينية ال د ثااة  وتعنااة 

"قاااادم   اااايا  ر ى   (”足、目、视、舟“الصااااينية القدلمااااة. فاااا،لمفردا  
قاا،ر "( تنتمااة إلاا  المفااردا  الأس،سااية فااة اللغااة الصااينية القدلمااة  وقااد تاام 

 ل ”船”) 、 “看” 、 “眼” 、 “脚"اساتبداله، بمفاردا  
 ، "قدم   يا  ر ى  قا،ر "( تنتماة إلا  اللغاة الصاينية ال د ثاة والتاة لها،  لراً

 ت،ردلا  ودط. 
لم تعد مثط هتة المفردا  القدلمة المستبدلة تستددم كمفردا  مستقلة  
 ولكاااا معرمهااا، لا  اااحا  لشااا،رت فاااة تكاااودا مفاااردا  مرك اااة  وتساااتددم هاااتة

المفردا  كمفردا  جتردة لتلع المفردا  المرك ة؛ لتلع  ف  ً  ل  الرغم ماا 
 ن المفااردا  الجد ااد، والقدلمااة تتناا،و   و ن  مليااة التناا،و  اللغااول مسااتمر،  
إلا  ن جااوهر المفااردا  ومااواد تكااودا المفااردا  مسااتقران للغ،لااة  مماا، لرااما 

 التقدم المستمر للتواصط. 



 

 

1631 

 ماااا، المفااااردا  الأخاااارى غياااار المفااااردا  الأس،سااااية فااااة مفااااردا  اللغااااة 
الصاااينية فتشااالط المفاااردا  الع،ماااة للغاااة الصاااينية  وماااا خص،ةصاااه، الرةيساااة 
  هاا، لا تسااتددم  اا،د، مااا قبااط الشااع  كلااً   و  لاا  الاارغم مااا   هاا، شاا،ةعة 
الاستددام ما قبط الشع  كلً فة فتر، قصير، ما الحما  إلا   ه، غير ن،بتاة 

 وليس  ق،در،  ل  تكودا المفردا  المرك ة  وهة ععيفة  سبيًّ،. 
المفااردا  الموجااود، فااة المفااردا  الع،مااة كثياار، العاادد ومعقااد، التركياا  

 المفردا  الجد د، مثط:و وتتغير بسر ة بشلط  ،م  
（ “电视” 、“反应堆” 、“手机”） ل )مثاط 

 ”若干“ مثاط: "تلفحدون"  "مف، اط"  "الها،تا الم ماو "(  والمفاردا  القدلماة

）”目击“、 ”摒弃“、 ”屹立“、)(1)  والمفاااردا  
 ل )" الم ارت" و"الغا،ز"(   （”引擎” 、“瓦斯“）الأجنبية مثط:

 ،ييااااااع  اااااااا مصااااااا ل ،  الصاااااان، ة والمصااااااا ل ،  العلمياااااااة واللهجااااااا،   
والمصاااا ل ،  الع،ميااااة المااااتكور، ساااا،بقً، تعاااادّ كلهاااا، مفااااردا   ،مااااة  وسااااو  

  نعل  ت ور المجتم  وتغيراتً  ولًا  ل  المفردا  الع،مة. 
إن التمييح بيا المفردا  الأس،ساية والمفاردا  الع،ماة لاً تا نير إلجا،بة 
 ل  دراسة ت،ردلا اللغة وتعليم اللغة الصينية  ومم، لا شع ضيً ف ن المفردا  
الأس،سية تعد هة جوهر مفردا  اللغة الصينية؛ حي   تم استددام المفردا  
الموجااود، فااة المفااردا  الأس،سااية بشاالط متكاارر ولهاا، قاادرا  قودااة فااة تكااودا 
المفااردا   ودتكاااون  اادد كبيااار ماااا المفااردا  فاااة المفاااردا  الع،مااة ماااا هاااتة 

 ن تاتعلم مفرداتها،  - ولًا  -المفردا ؛ لاتلع   ناد تعلام لغاة ما،  لجا   لياع 
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الأس،سية  وإن إتق،ن المفردا  الأس،سية لع،د  إتق،ن العمود الفقرل للمفردا  
 ب  مله،. 

 ، وما  للاع  فا ن المفاردا  الموجااود، فاة المفاردا  الأس،ساية هاة  لرااً
الجحء الأ ثر صعواة فة إتق،ن مفردا  اللغة الصينية  افت  الق،مو  وستجد 

  ن هتة المفردا  له،   بر المع، ة و  ثر ح،لا  الاستددام  مثط:
汉语的“打”,“开”“发”,“红”…… 

英语的make, look, do, take 

،  ن المفاااردا  الصاااينية كلهااا،  وماااا الأمثلاااة سااا،لفة الاااتكر  ترااا  جلياااًّ
وا،لنس ة لهتا  مفردا  لا  مع،ن  معقد،  واستددام مرن  وصع ة فة إتق، ه، 

النااو  مااا المفااردا    باادو   ااً لملااا تعلاام معناا  واحااد واسااتددام واحااد فقاا  
  ل  دفع،  ما  جط تعلمه، بشلط ك،مط. 

  词汇意义المحور الرابع: معاني المفردات
المفاااردا  هاااة الوحااادا  الهيللياااة الأس،ساااية فاااة اللغاااة  ودملاااا تقسااايم 

دسااام  و  معااا، ة المفاااردا  إلااا : المعنااا  الاااتل لعبااار  اااا العلاقااا،  الن وداااة
 ب،لمعن  الن ول مثط:

（语法范畴“性” 、“数” 、“格” 

、词类配列的语法意义“支配” 、“修饰”）)1(  

 ل )اللواحااق الن ودااة "الجاان " و"العااادد" و"ال ،لااة"  والمعاا، ة الن وداااة 
إن "معناا  المفاارد،"  لترتياا  جااحء الكاالام "الاات لم" و"ااعاا،ف، "(  قااو   اا،د،:

 لشير إل  المعن  المعجمة للمفرد،  وهو  س،  ال    الدلالة.

 

. /https://wenku.baidu.com/view نراار الموقاا  الالكترو ااة باا،لراب  التاا،لة:.  (1)
 15/10/2024ت،ردلا الا لا   

https://wenku.baidu.com/view/
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 ل "المعنااااا   ”概念意义“فااااا،لجحء الرةيساااااة لمعنااااا  المفاااااردا  هاااااو
 ،  ل "المعناااا  العقلا ااااة"  ”理性意义“المفاااا،ييمة" للمفاااارد،  ودساااام   لرااااً

، معااا، ة  خااارى  للمفااارد،  ب،اعااا،فة إلااا  للاااع  لشااامط معنااا  المفاااردا   لراااً
  والنكهة  感情色彩تتعلق ب،لمع، ة المف،ييمية مثط: النكهة الع، رية  ل 

  وما، إلا   象征功能   والو يفاة الرمحداة  ل 语体色彩  ل الأسالواية
 للع.

لشاير المعنا  المفا،ييمة للمفاردا  إلا  الصاور، التاتياة المشاتركة التااة 
لشاالله، المت اادنون ب،للغااة فااة معاارفتهم للعاا،لم ال  يقااة  وهااة  تيجااة اادرات  

 ودشمط للع  د، جوا  :
  ولًا: تصنيف وا عل،   ،م لمدتلا الرواهر فة الع،لم ال  يقة.
 ن، يً،: وجود مشترت بيا جمي  الأشد،ص الت ا  ت دنون لغة م،.

 ن،لثً،: لج  دمجه، م  الأصوا  الم دد، للّغة الهد .
لهش،ر، إل    وا  معينة ماا  -و يريً،–واع ،ر،  خرى  تستددم المفرد، 

الرواهر ال  ي ية  فهة ع ا،ر،  اا ماحدد ماا الصاو  والمعنا  كرماح لغاول  
ولهاا، معناا  مفاا،ييمة )صااور، الواقاا  فااة  لهاا،ن الناا، ( وشاالط صااوتة م اادد 
ط   ااً  شاا،ة  معتاار  بااً مااا قبااط الأشااد،ص الاات ا  ت اادنون هااتة اللغااة  تديااّ
 ناادم، لقااو  شاادص " " لاااشدص " "  "   نااة تف،حااة"  فاا ن الشاادص " " 
سااو  لساالم للشاادص " " تف،حااة  ولااي  فوا ااً  خاارى  و  شااي،ء  خاارى؛ حياا  
 را  كلا الشدصيا كلمة "تف،حاة" ب،لف، هاة الفعلياة  ولاي  ب شاي،ء  و  اواهر 

  خرى.
لعل  اساتددام شادص " " لااشدص " " لكلماة "تف،حاة"   هما، لفهما،ن 
صاااو  ومعنااا  كلماااة "تف،حاااة"  وكلاهمااا، لعااار  بوعاااوي  اااو   ااا،هر، ال يااا،، 

  ولاااد هم، ”苹果“ ل الواقعياااة التاااة لعلساااه، الشااالط الصاااوتة للمفااارد، تف،حاااة
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فهاااام للدصاااا،ةص الع،مااااة للتفاااا،ي  حياااا  لساااات ي  المت اااادح اسااااتددام كلمااااة 
"تف،حة" لهش،ر، إل  ف، هة معينة فة التواصط اللفرة  كم، لست ي  المساتم  
، ال لاااام بشاااالط صاااا ي   لاااا  مرجاااا  كلمااااة "تف،حااااة"  وا،لتاااا،لة ت قيااااق   لرااااً

  ال بيعة.  اللغول  التواصط
فاااة اللغاااة الصاااينية قاااد تعلااا  بعاااث المعااا، ة المف،ييمياااة للمفااااردا  
،  اااواهر م،دلاااة موعاااوعية مدتلفاااة  فاااة حااايا لعلااا  بعراااه، الآخااار   موماااً

  واهر  فسية لاتية  و مف،ييم لاتية  مثط:
(“喜”、“怒”、“哀”、“乐”、以及“仙

女”、“魔兽”
(1)
) 

المفردا  الصينية الس،بقة  ل  الترتي  ما اليس،ر إل  اليميا تعنة:  
"السااااع،د،"  و"الغراااا "  و"ال ااااحن"  و"الفااااري"  وكااااتلع "ال وردااااة" و"الساااا،حر" 
واغث النرر  م، إلا كا،ن المعنا  المفا،ييمة لهاتة المفاردا  لعلا   اواهر 
م،دلااة موعااوعية  و  ااواهر  فسااية لاتيااة  ف  هاا،  نااد اسااتددامه، تشااير إلااا  

 الواق  النفسة للمتكلم.
تاارت   النكهااة الع، ريااة والمعاا، ة الأخاارى للمفاارد، باا،لمعن  المفاا،ييمة 

للراا،هر، ال  ي يااة  فسااه،  لملااا  ن تكااون المواقااا التاتيااة  للمفاارد،  وا،لنساا ة
للناا،  مدتلفااة؛ لااتلع لملااا إدخاا،  المواقااا التاتيااة للناا،  فااة تكااودا معاا،نل 
 قلا ياااة  ممااا، لرااايف  كهاااة  ، رياااة إلااا  معنااا  المفااارد،. خااات  لااا  سااابيط 

 المث،  الكلمتيا الآتيتيا:
 “致哀” 、“悼念”)  ل "التعحدااة" و"ال ااداد"(  وا،لت مااط فااة 

 ”小偷“معن،هم،  جد  ن لهم، إل ا،ءا  جدلاة ومهي اة  فاة حايا  ن كلمتاة 

 

(1) https://zhidao.baidu.com/question/628022205785196964.html 
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、“卑鄙”)  ل "لااص" و"حقياار" ( لهماا، إل اا،ءا   ، ريااة مثياار، للاشاام حاز 
 ودملا  ن للون معن  المفردا   لرً، إلج،بيً،  و سلبيً،. 

 ل "الثناااا،ء" وهااااو  ن لعلاااا  خصاااا،ةص الرااااواهر  ”褒“ماااا، لساااام  بااااا
، ب،سام "  لفاا،   ال  ي ياة بموقاا الثنا،ء والت  ياد  ومفااردا  الثنا،ء تُعار   موماً
المدي"  م، الرواهر ال  ي ية فة موقاا الاحتقا،ر والنكاران  و لفا،  الا تقا،ص 

  ل " لف،  التم".  ل  سبيط المث، :”贬“ فتُعر   مومً، با
("诱导”和“诱惑” 、“宏大”与“庞大” 

、“鼓励”与“怂恿"))1( 

المفردا  الصينية الس،بقة  ل  الترتي  ما اليسا،ر إلا  اليمايا تعناة: 
"ااغراء" و"التشودق"  و"التفديم" و"التهودط" و"التشجي " و"التحديا" كله،  لف،  
ماااادي ولم  وهااااتا النااااو  مااااا النسااااد ااعاااا،فة لمعناااا  المفاااارد، لااااي   اااا،هر، 
شدصية تدتلا ماا شادص لآخار  باط  ا،هر، اجتم،عياة لساتددمه، الجميا  

  بهتة ال ردقة.
ماااا المعلاااوم   اااً قاااد  اااتم  ساااد الأسااالو  اللغاااول اساااتج،بةً للعد اااد ماااا 

  ل "من،سااا ة" ”得体“الاحتي،جااا،  المدتلفاااة فاااة التواصاااط الكلاماااة ب ردقاااة 
مثااااط: الأساااالو  المن ااااو   والأساااالو  الملتااااو   ف،لأساااالو  الأو  من،ساااا  
لمواقا التواصط الد،صة الم ،شر،  كم، هاو ال ا،  بايا الأصادق،ء فاة مجا،  
التعليم والمجا،لا  الأ ،دلمياة والد نياة وغيرها، ااا إعا،فة إلا  حا،لا  الاتصا،  

وال لوما،    و المؤسسا،  العليا،  الج،د، والرسمية وغير الد،صة بيا الدو  
والمؤسسااااا،  الت،بعاااااة لهااااا،؛ حيااااا   اااااتم صاااااي،غة المفاااااردا  لا   كهاااااة اللغاااااة 

 

. /https://wenku.baidu.com/view نراار الموقاا  الالكترو ااة باا،لراب  التاا،لة:.  (1)
 15/10/2024ت،ردلا الا لا   
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المن وقااة فااة الغ،لاا  ب،سااتددام المقاا،   الصاارضية والمعاا، ة المشااتقة التااة لا 
 ل " يااااد ماااايلاد"( (”生日“ تااااحا  شاااا،ةعة الاسااااتددام حتاااا  اليااااوم  مثااااط:

فاا،لمفردا  التااة لهاا،  كهااة اللغااة الملتواااة هااة فااة الغ،لاا  ع اا،ر،  ااا تاارا م 
 ت،رددة ما حي  الاستددام.

غ،لً ، م،  رت   المعن  الرمحل للمفردا  ب،لدص،ةص الو نية والثق،ضية 
 ل "العقعاااق" اسااام  ”喜鹊“للغاااة   لااا  سااابيط المثااا،   لُ لاااق  لااا  كلماااة

"stalkeكلماة "العقعاق"  " فة اللغة التشيلية  والمفهوم الأس،ساة والمرجا  هاو
 فساااه، فاااة اللغاااة الصاااينية  ولكنهااا، كاااتلع فاااة اللغاااة التشااايلية رماااح للسااارقة 
،  ااا المعناا  الرمااحل للفااري فااة اللغااة الصااينية   ال سااي ة  وهااو لدتلااا تم،مااً

 ف،لمعن  المف،ييمة للمفرد، هو جوهر معن،ه،. 
  词义的概括性المحور الخامس: شمولية المفردات ودلالتها

إن ا علاا،  معناا  المفاارد،  لاا  الرااواهر ال  ي يااة هااو ا علاا،   اا،م  
، تصاانيف للرااواهر  فاا،لتعميم هااو ساامة مهمااة لمعناا  المفاارد،  والتعماايم ا  لرااً
ال  ي ياااة  فهااااو لجماااا  الرااااواهر لا  الدصااا،ةص المشااااتركة ودع يهاااا، اساااامً، 

 لتمييحه،  ا الرواهر الأخرى  والاسم هو رمح لستددم لت د د  و  الشةء. 
،  إلا   اً إلا كا،ن لها،   ل  الارغم ماا  ن الأشاي،ء الفردلاة مدتلفاة تم،ماً
الاسم  فسً  فهتا لعنة حت  الاختلاف،  بيا بعره، بعرً،  وإباراز القواسام 
المشااتركة باايا  ااو  الأشااي،ء ب  ملهاا، والاخااتلا   ااا   ااوا  الأشااي،ء الأخاارى؛ 
لااتلع ف  ااً ب،سااتددام الأساام،ء لملااا للناا،  التع،مااط ماا  الأشااي،ء الد،صااة فااة 
الرواهر ال  ي ية  ل    ه،  شي،ء  ،لمية و ،مة  وفهم الأشي،ء المعقاد،  لا  

 ل التفاا،ي   جااد فااة  ”苹果“  هاا،  شااي،ء بسااي ة.  لاا  ساابيط المثاا،   كلمااة 
الع،لم ال  يقة له،  صن،  و كه،  و لوان و شل،  و حجا،م مدتلفاة  وما، إلا  

تف،حاااة. معنااا  كلماااة  -م واحاااد للاااع  ولكاااا فاااة اللغاااة الصاااينية لهاااتا كلاااً اسااا
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"苹果 تف،حااة" لا  هااتم باا،لتنو  وال عاام واللااون والشاالط وال جاام وغيرهاا، مااا" "
خصوصاااااي،  وتعقيااااادا  الف، هاااااة  ولكناااااً لعلااااا  بشااااالط  ااااا،م فقااااا  بعاااااث 
الدص،ةص المشتركة بيا جمي  التفا،ي  وللاع لتمييحها،  اا الداوي والكمثارى 

 وغيره، ما الفوا ً.
تت ااو  الأشااي،ء الد،صااة والمعقااد،  وخلاصااة معناا  المفاارد،  ااراد بااً  ن

إلااا   شاااي،ء  ،ماااة واساااي ة  ودملاااا ملاحراااة للاااع بشااالط  وعااا  فاااة معنااا  
ص كلمااة   ل "إسااادا   (”谢幕“المفااردا  المرك اااة   لاا  سااابيط المثاا،   تُلداااّ

الست،ر"( مشهدًا حيودً، شا،ةعً، فاة المساري لصاع  التعبيار  ناً بوعاوي ودقاة 
 فة جملة واحد،. 

 ، هااااتا الساااالوت لااااي  مجاااارد شاااالر  لاااا  د اااام الجمهااااور  ولكنااااً  لرااااً
استج،بة لد م الجمهور ال م،سة   ،د، م، تترما  قو   داء السات،ر،  يا،م 
الممثاااط ب،لساااير إلااا  مقدماااة المساااري  والا  نااا،ء  و ت ياااة الجمهاااور  و حي، اااً، 
ساا   ساات،ر، المسااري؛ رمااحًاً لنه،لااة الأداء واحتاارام الممثااط للجمهااور  ودشاارحً 
"الق،مو  الصينة ال اد  "  لا  الن او الآتاة: " نادم، لصافق الجمهاور بعاد 
ا تهااا،ء العااارض  لقاااا الممثلاااون  مااا،م المساااري لت ياااة وشااالر الجمهاااور  لااا  

 ل فهم". 
إسدا  الست،ر لي  مجارد  قا  ماا ال قاو  فاة   وخلاصة القو : إن

، امتنا،ن  مياق ماا الممثلايا للجمهاور   ه،لة العرض المسرحة  باط هاو  لراً
 لاااا  د مهاااام وتقااااد رهم  وهااااو ماااا، لعلاااا  التف، ااااط والاحتاااارام باااايا الممثلاااايا 

وفة هتا الساي،    خات المفاردا  التسا  الآتياة   والجمهور فة العروض الفنية.
  مث، :

(“演出、闭幕、观众、鼓掌、演员、台前、敬

礼、答谢、盛意”) 
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المفردا  الصينية الس،بقة  ل  الترتي  ما اليس،ر إل  اليميا تعنة:  
"العرض  والدت،م  والجمهور  والتصفيق  والممثليا  و ما،م المساري  والت ياة  
والشااالر  والل اااا" كاااط منهااا، تلداااص الكثيااار ماااا الم تاااوى وتت لااا  شااارح، 

 ل "إساادا  الساات،ر" فتغفااط الكثياار مااا  ”谢幕“مفصاالا  و ماا، المفاارد، المرك ااة
 ل "شااالرًا " و"ساااات،ر،"   ”谢”和“幕“التف،صااايط وتسااااتو   فقااا   ق تااااة

 وتستددم فة مل،ن واحد  وتشير بشلط  ،م إل  المشهد ب  ملً.
بعااد هااتا الملدااص  لملااا للناا،  التفكياار  و ال ااد    ااا هااتا الأماار 

 ل "إساادا  الساات،ر"  ولا دا ااة للتفكياار فااة  ”谢幕“بسااهولة بناا،ءً  لاا  كلمااة 
 ل "إسااادا  السااات،ر" ماااا الصااافر مثاااط مااا، ورد فاااة  ”谢幕“م تاااوى مشاااهد 

 تعردف الق،مو    و تقدلمً إل  الآخر ك،ل فلة ا  ولًا ا نم ال د    نه،. 
ولأن تكاودا المفاردا  المرك اة ا ت د ادًا ا قاد مار بعملياة تعمايم معقاد،   

ف ن الجتور التة تشلط المفردا  المرك ة غ،لً ، م، تلع  دورًا فقا  فاة إل ا،ء 
وتدماااايا معناااا  المفاااارد، ب  ملهاااا،؛ لااااتلع  لا لملااااا الاسااااتدلا   لاااا  معناااا  
المفاااردا  المرك اااة فاااة كثيااار ماااا الأحيااا،ن ب،لمعااا، ة المفاااردا  الاااوارد، فيهااا، 

   ،لع ،را  الع،دلة . هن،ت مفردا  مثط:
(“冲锋” 、“跳伞” 、“赖学” 、“偷嘴” 

、“请罪” 、“赔罪”)
(1)
 

 ل  (”冲锋“ شااري المفااردا  الساا،بقة لبياا،ن ماادلوله، ال  يقااة  فكلمااة 
"التعب اة لل ار "( وتعنااة تقادم القااوا  المه،جماة بسار ة   ااو العادو ب،سااتددام 

والمفاارد،  الرش،شاا،  والقن،بااط اليدودااة وال اارا  وماا، إلاا  للااع لم ،راااة العاادو 
(跳伞” "  ،وتعنااة اسااتددام المرلااة للقفااح مااا  اا،ةر )"ل "القفااح مااا المرلااة 

 

(1)  黄庆萱: 

《修辞学》，台湾：三民书局，1995年版，251页。 
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 ل "التغيااااااا   اااااااا 赖学“والمفااااااارد، ) " ت لاااااااق  و بااااااارا القفاااااااح بااااااا،لمرلا  
" . ومعن،هاااا، 赖学lài xuéالمدرسااااة"(  هااااتة المفاااارد،  ااااتم   قهاااا، هلااااتا "

الأس،سة هاو التغيا   اا المدرسةاا  ل   ن ال الا  لا لشا،ركون فاة   شا ة 
التعلم المدرسية الع،دلاة دون  ل ساب   هاتة المفارد، لها، تعبيارا  مدتلفاة فاة 
ماواد مدتلفااة  ولكااا المعناا  الأس،ساة هااو  فسااً ماا، لشاير إلاا  ساالوت التغياا  

   ا المدرسة.
 ل "ساارقة الفاام"( هااة لهجااة شاام،لية مااا المفااردا   (”偷嘴“والمفاارد، 

( وتعنة تن،و  ال ع،م خلا  هر شدص tōu zuǐالصينية. وتن ق هلتا: )
، ماااا، لسااااتددم مصاااا ل  "ساااارقة الفاااام" فااااة  ماااا،   ل تناااا،و  ال عاااا،م سااااراً  غ،ل ااااً
الروال،  الكلاسيلية القدلمة مثط روالة "رحلة إل  الغر " للك،ت  ووتشان  إن 
) ساار، ميناا ( و"مروحااة زهاار الدااوي" لكو اا  شاا،   ردااا ) ساار، تشااين (. وكلمااة 

“请罪”)  "ل "مااا فراالع  ، "الا تااتار" ودقصااد بهاا، الا تاارا   وتعنااة  لرااً
 ب،لت   وتشير إل  الا ترا  ب،لد   بشلط است ،قة و ل  العقواة.  م، كلمة

péi zuì赔罪”) “  )"فتعناة الا تاتار لشادص ما،  اا    ل "الا تاتار
  péi zuìااسا،ء، إلا  شادص ما،  وهاة كلماة صاينية للاون  صاله، بينيايا 

 تعنة الا تتار لشدص م،  ا ااس،ء، إل  شدص م،. 
مااا الشااري الت ليلااة للمفااردا   تباايا جلياا،  ن كيريااة تعردااف  مماا، ساابق

المفاارد، لااي  سااهلًا  وماا  للااع  فاا ن معراام الوحاادا  الصاارضية فااة المفااردا  
المرك ة الصينية لا تحا  تتمت  بمستوى  ، ل ما الا ترا،م فاة البنياة والمعنا  

 الهيللة لمجمو ته، البنيودة. 
 ل "إساادا  الساات،ر"  ”谢幕“ لاا  ساابيط المثاا،   لملااا تفسااير معناا  

 ل " ”与幕有关的致谢活动 لااا  مساااتوى   ثااار تجردااادًا ماااا خااالا 
(. لعااااد 1  شاااا ة شاااالر وتقااااد ر متعلقااااة بع اااا،ر، )إساااادا  الساااات،ر( ".الساااات،ر )
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استكشااا،  العلاقاااة بااايا المعنااا  الصااارفة ومعنااا  الكلماااة  واستكشااا،  الناااو  
، فاااة دراساااة  ،  لراااً ، مهماااً الهيللاااة والمعنااا  الهيللاااة للمفاااردا  المرك اااة ج،  اااً

 معن  المفردا  فة اللغة الصينية. 
ولن خاااااااااااااااااااااااااااااااااااات مثاااااااااااااااااااااااااااااااااااا،لًا آخاااااااااااااااااااااااااااااااااااار قااااااااااااااااااااااااااااااااااااد ورد فااااااااااااااااااااااااااااااااااااة 

》中恩格斯在《英国工人阶级状况  ً(1)وصااااااااا إ جلااااااااحوضياااااااا 
ح،دناااة فاااة " حاااوا  ال  قاااة الع،ملاااة فاااة إ جلتااارا" قااا،ةلًا: لأن العمااا،   ،رعاااوا 
بشد، تمد د الر سم،لييا لس، ،  العمط اليومية لأ ثر ما اننتة  شر، س، ة  
 اعاا ر البرلماا،ن البرد اا، ة إلاا  تمرداار مشاارو  قاا، ون  اانص  لاا   ن كلمااة

(“夜间” لج   ن تكون كتلع  ودُقصد به، الفتر، ما الس، ة )"ل "فة الليط 
الس،دسة مس،ءً حت  الس، ة الس،دساة صا ،حً،  واترا   ن القا، ون البرد ا، ة 
د بهاا، حراار العمااط لاايلًا  لكااا ماا، هااو "لاايلًا" وماا، هااو الوقاا  الااتل لعتباار  لَقيصاا 

واساتغط الر سام،ليون هااتة الثغار، وجعلااوا فاة  اص القاا، ون   "لايلًا" غيار واعاا 
وقاا  الليااط قصاايرًا جاادا لتمد ااد ساا، ،  العمااط وجنااة الأرااا،ي ال ،هرااة  مماا، 

  ن،ر  ر،لا  العم، .
، فاااة ”夜间“فاااة الواقااا   لاااي  معنااا  كلماااة   "فاااة اللياااط" فقااا  غ،مراااً

（”早晨”、“白天“）اللغة  بط  لرً، هن،ت مفردا   خرى كمعن  
 ل "الصا ،ي" و"النهاا،ر" كماا،  ن هنا،ت مفااردا   خاارى تاد   لاا  لا  المعناا  

 الس،بق فة اللغة الصينية مثط:
 

 ([fʁiːdʁɪç ˈɛŋəlsˈ  اااق  لمااا،  :   Friedrich Engelsفردااادردع ا جلاااح ) (1)

 اا،لم اقتصاا،د سي،ساا  الماا،   شاا،رت فاا  ت سااي  و  م( كاا،ن فيلسااو 1895 -1820)
للمحداااد  نرااار الموقااا   رفياااق كف،حاااً كااا،ر  مااا،رك .و  النررداااً الم،ركسااايً مااا  صااا،ح ً

-7 -13ت،ردلا الا الا : . https://ar.wikipedia.org/wiki الالكترو ة الت،لة:
2023   
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(“早晨”和“上午” 、“下午” 和 “傍晚” 

和 “夜晚”))1( 

المفردا  الصينية الس،بقة  ل  الترتي  ما اليسا،ر إلا  اليمايا تعناة: 
"  -بعااااد العصاااار-)"الصاااا ،ي ال اااا، ر" و"الصاااا ،ي"  و"بعااااد الرهاااار" و"المساااا،ء

" و"الليااط"( كلهاا، لهاا،   اا،   اا،م فقاا   ولا  وجااد حاادود - و  الليااط-و"المساا،ء
 ل "الصا ،ي"( فاة  ”早晨“واع ة بينه،.  لا  سابيط المثا،   معنا  كلماة:)

اللغاة الصااينية بشاالط  اا،م هااو "فتاار، زمنيااة مااا الفجاار إلاا  الساا، ة الث،منااة  و 
الت،سعة"  كم، ورد فة )"الق،مو  الصينة ال اد  "(؛ وماا زاوداة  خارى    اا 

 ل "الأحماار"( الدالااة  لاا   يااف  ”红“ ق ااة البدالااة والنه،لااة لمعناا  كلمااة )
 ل "البرتقاا،لة"(ي فااالا  وجاااد بياانهم ساااوى   ااا،   (”橙“الألااوان  وكيرياااة تقسااايم

 ل "شاادص"( واعااً ،  فاا ن ”人“تقردبااة. حتاا  لااو كاا،ن معناا  كلمااة مثااط :)
إج،باااة الجميااا   لااا  مااا، لجااا   ن  ترااامنً معنااا  المفااارد، لاااا تكاااون متم،نلاااة 

 تم،مً،. 
هااتة الأمثلااة الساا،بقة توعاا   ن معاا، ة المفااردا  الع،مااة غ،مرااة إلاا  
حااد ماا،  ولا لملااا قااو  الشااةء  فسااً  ااا المصاا ل ،  العلميااة  ودجاا   ن 
للااون لكااط مصاا ل  معناا  واعاا  خاا،ص بااً  وإلا كاا،ن هناا،ت اخااتلا  فااة 

 المعن   فسي ،و  العلم،ء داةمً، جعلً   ثر دقة  و إ ش،ء مص ل  جد د. 
إن غمااوض معاا، ة المفااردا  لشاا ً تقساايم المناا، ق المن،خيااة  ودملنناا، 
 ن  شااااير إلاااا   ماااا، ا تواجااااد المناااا، ق الوساااا   مااااا المناااا، ق الاسااااتواةية  
والمناا، ق المعتدلااة  والمناا، ق ال اا،رد،  لكنناا، لا  ساات ي  رساام ال اادود الد يقااة 

 بيا المن، ق.
 

كلمة فة اللغة الصينية ال د ثة  تم حصره،  1800مصدر هتة المفردا  هو معجم   (1)
 بتصر .
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إن الر،هر، التاة لشاير إليها، معنا  المفارد، لها،   ا،   ا،م  ودجا   ن 
ت تول  لرً،  ل  خص،ةص لملا  ن تميحه،  ا غيره، ما الرواهر  ولكا 
فااة كثياار مااا الأحياا،ن لا  وجااد حااد واعاا  للمعناا   وتلعاا  ه،تاا،ن النق تاا،ن 
، فاااة التواصاااط اللغاااول  ودون   ااا،  تقردباااة وخصااا،ةص لملاااا  ن  دورًا مهماااً
تميحه،  اا الراواهر الأخارى لا لملاا تصانيف الراواهر ال  ي ياة  وساي دح 
الارت ااااااا،ت  ومااااااا  للاااااااع  إلا كااااااا،ن معنااااااا  المفااااااارد، لجااااااا   ن للاااااااون مثاااااااط 

هااو  chǎng长是长و) (Dīngهااو  Dīng丁是丁المصاا ل ،   فاا ن )
chǎng  إلا كاا،ن  ولااع سااتة  قاادام وناالاح بوصاا،  فقاا   لملنااع  ن تقااو .)

chǎng “长”) ملنع قاو  "ساتة  قادام واوصاتيا".  لكا لا ل(" ودط"  ل 
 ل " بيااار" فااا لا كااا،ن  مااارت  حداااد  اااا ساااتيا  و تساااعة  ”lǎo“老 قاااو  مااا، 

 ، وخمسيا  ،مً، فق   وإلا لم تتملا ماا ال يا،م باتلع فاة تساعة وخمسايا  ،ماً
  ل " بير"( صع ، للغ،لة. 老”) lǎo“و صا  فسيلون التعبير  نً بلفظ

لملاااااا  ن لدتلاااااا جاااااوهر معنااااا  المفااااارد، بشااااالط كبيااااار بااااايا اللغااااا،  
،  نااد تعلاام لغااة ن، يااة   لاا  ساابيط  ، خ،صااً المدتلفااة  وهااو  ماار  ت لاا  اهتم،مااً

ب،للغاة الصاينية "الصا ،ي"( ماا السا، ة الث،مناة   (”早晨“المث،   تعنة كلماة  
،  فااة حاايا   ااً لا  ااحا  ب ملاا،ن الأورواياايا تسااميتً   و الت،سااعة صاا ،حً، تقرد ااً
،. ولا  جااا  فاااة للاااع  "الصااا ،ي" حتااا  السااا، ة ال ،دلاااة  شااار، صااا ،حً، تقرد اااً

 ل"صااا ،ي  good morningب،لنسااا ة للبرد ااا، ييا والأماااردلييا اساااتددام 
 ل  傍晚”páng wǎn“الدير" حت  ل ايا وقا  تنا،و  الغاداء.  ما، كلماة: )

 "المساا،ء"(  نااد الصااينييا فاالا لملااا  ن للااون دلالتااً إلا قبااط حلااو  الراالام 
فاااة حااايا لعااادّة البرد ااا، يون والأمردلياااون مسااا،ءً مهمااا، كااا،ن الرااالام م لااارا  و 
متاا خرا  حتاا  حااوالة الساا، ة ال ،دلااة  شاار، مساا،ءً  كماا،  ن لهاا، فااة معن،هاا، 

 الع،م خص،ةص الشمولية. 
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 لاا  الاارغم مااا  ن الأشااد،ص فااة مجتماا  اللغااة لااد هم اختلافاا،  فااة 
الوعاا  الاجتماا، ة مثااط: العماار  والجاان   وال  قااة  والمهنااة وماا، إلاا  للااع  

  هم لساتددمون اللغاة  فساه،  فا ن معنا  المفاردا  شا،ة   فا لا  خات ،   م،داموا
 ل "تف،حااااااة"( كمثاااااا،   لشااااااير كااااااط مااااااا  (”píng guǒ“苹果 لمااااااة

" " و" "( بوعوي إل  كلمة "تف،حة"  لكا لي  ب،لررور،  (A和Bالشدصيا
مفهاااوم "التف،حاااة"  فسااااً  ورامااا، للاااون مفهاااوم "التف،حاااة"  نااااد   ن للاااون لهمااا،

الشاادص " " هااو  ااو  مااا الف، هااة لدتلااا  ااا الفوا ااً الأخاارى  فااة حاايا  ن 
مفهوم "التف،حة"  ند الشدص " " لشمط  لرً، فهم العد اد ماا الجوا ا  مثاط 

ا وفتاااار،  مااااوة والم تااااوى الغااااتاةة والعد ااااد مااااا جوا اااا  الفهاااام من قااااة اا تاااا،
 ل "تف،حة"( لج   ن  (”苹果“الأخرى  لكا المعن  المف،ييمة الع،م لكلمة 

 (.Bو Aللون هو  فسً ب،لنس ة للشدصيا ) 
تجدر ااش،ر، إل    ً لا  ن غة الدلا  بايا المعنا  العا،م للمفارد، واايا 
لاتية المت دح  ند استددام المفرد،   ل  سبيط المثا،   لعتقاد بعاث النا،  

جميلة  فة حيا   ً لعتقد بعرهم الآخار   ها، ليسا    (一幅画)   ن اللوحة
 تلع  وهتا لا لعنة  ن معن  "جميط" لدتلا ب،لنس ة لشدصيا  ولكاا لادى 

 الشدصيا تقييم،  لاتية مدتلفة للّوحة. 
وخلاصااااة القااااو : إن لاااادى الأشااااد،ص مااااا مجمو اااا،  مدتلفااااة فااااة 
مً، مدتلفً، للرواهر ال  ي ية  لكا هتة الاختلاف،  لا  المجتم  اللغول  فسً فَهي
مّ فاا ن تعماايم معناا  المفاارد،  تتعاا،رض ماا   موميااة معاا، ة المفااردا   ومااا نااَ

  ترما خص،ةص شمولية و ،مة.



 

1644 

 الخاتمة
ركاااح  هاااتة الدراساااة اللغوداااة  لااا   ن المعنااا  الأصااالة للمفااارد، لعتماااد 
 لااا   صاااو  ت،رددياااة  والمعنااا  المركاااحل لعتماااد  لااا  العلاقاااة بااايا المعااا، ة 
المدتلفاااة للمفاااردا  المتعااادد، المعااا، ة فاااة  صااار معااايا  ودت ااا،بق المعنااا  
المركااحل والمعناا  الأصاالة فااة معراام المفااردا   وتكااون المفاارد، فااة الغ،لاا  
 ح،دلة المعن   ند استددامه، لأو  مر،  وم  ت ور استددامه،   اتم التعبيار 

  ا المع، ة لا  الصلة تدردجيً،  وتص   كلمة متعدد، المع، ة. 
إن المع، ة التة  تم التعبير  نه، ب،للغة تتحا د داةمً،  وهتا ما،  تم،شا  
م  القوا د الاقتص،دلة للسام،ي لكلماة واحاد، بتمثياط  اد، معا،نل متراب اة دون 
ال ،جااة إلاا  اشااتق،  مفااردا  جد ااد،  ودااتم اسااتيف،ء هااتا الشاارل اللغااول بسااب  

  د م السي،  وغموض مع، ة المفردا .
ولمّ، ك،    يماة  ل دراساة تتمثاط فاة النتا،ةد التاة توصال  إليها،  فقاد 

 الآتية: تمدّر  دراستة  ا  هم النت،ةد
معن  المفرد، ت و  الأشاي،ء الد،صاة والمعقاد، إلا   شاي،ء  ،ماة واساي ة     .

مااا الشااري الت ليلااة للمفااردا   تباايا جلياا،  ن كيريااة تعردفهاا،  ومماا، ساابق
ليس  سهلة فة ال  يقة  وم  للع  ف ن معرم المورضيم،  فة المفاردا  
المرك اااة الصاااينية لا تاااحا  تتمتااا  بمساااتوى  ااا، ل ماااا الا ترااا،م فاااة البنياااة 
والمعناااا  الهيللااااة لمجمو تهاااا، البنيودااااة  ودعااااد استكشاااا،  العلاقااااة باااايا 
المعنااا  الصااارفة والمعنااا  الكلماااة  واستكشااا،  الناااو  الهيللاااة والمعنااا  
، فااة دراسااة معناا  المفااردا   ،  لرااً ، مهمااً الهيللااة للمفااردا  المرك ااة ج،  ااً

و فة اللغة الصينية  وإن ا عل،  معن  المفرد،  ل  الرواهر ال  ي ية ه
ا علاااا،  لثلاناااااة مرااااا،هر مهماااااة لهااااتا المعنااااا  العااااا،م وهاااااة: التجرددلاااااة  

 والعمومية  والشمولية.  
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تلدااااايص معااااا، ة المفاااااردا  واستدلاصاااااه، لا  نفصااااالان  اااااا الد ااااا،   . 
ومن،قشااااة معاااا، ة الجمااااط  ف  هماااا، لاااا تة  ولًا باااايا معناااا  المفاااارد، ومعناااا  
الجملااة هااو موعااو   قاا،  فااة  ب اا،ح اللغااة فااة الفتاار، الكلاساايلية  وقااد 
 ،قشاً فلاساافة ماا الهنااد القدلمااة واليو ا،ن القدلمااة  وإن الأمار المؤكااد هااو 
 ن العلاقااة الونيقااة باايا معناا  المفاارد، ومعناا  الجملااة  وكااتلع الاادلالا  
والقوا د  تشير فة النه،لة إل  القرية الأس،سية المتمثلة فة العلاقة بيا 

ودوجااد لاادى الأشاد،ص مااا مجمو اا،  مدتلفااة فااة  شالط اللغااة ومعن،هاا، 
مك مدتلااااااا للرااااااواهر ال  ي يااااااة  لكااااااا هااااااتة  المجتمااااا  اللغااااااول  فسااااااً فَهااااااي

 تتعا،رض ما   مومياة معا، ة المفاردا   وإن تعمايم معنا  الاختلاف،  لا
 المفرد،  ترما خص،ةص شمولية و ،مة.

لجااا   ن للاااون لاشاااتق،  معنااا  المفااارد، ااااا  ولًا ااااا  سااا،  واقعاااة  ل   ن ا. 
المعنااا  المشاااتق  ااارت   بج، ااا  معااايا ماااا خصااا،ةص اللفاااظ الاااتل اشاااتق 
ً،: كيااف لملااا اسااتددام هااتا الارت اا،ل باايا الرااواهر ال  ي يااة  منااً. ون، يااً
 دليط لاستدلاص مع،نل جد د، تتعلق ب،لبي ة المعيشية  و رو  العمط  
و ،دا  وتق،ليد المجتم  اللغول  و  ش ة التفكير اا س، ة  والتف، ط بيا  

 ملو ،  اللغة  وم، إل  للع.
إن التعبير  ا مع، ة النو   فسً ما الرواهر ال  ي ية فة لغ،  مدتلفاة   د.

ودن غااة  ن للااون لكااط مصاا ل  معناا   لهاا،  بيعااة اشااتق،  خ،صااة بهاا، 
واع  خ،ص بً  وإلا ك،ن هن،ت اختلا  فة المعن   فساي ،و  العلما،ء 
، جعلاااً   ثااار دقاااة   و  نشااا ون مصااا لً ، جد اااداً؛ ولاااتلع فااا ن هنااا،ت  داةماااً
،  صااايلًا بااايا المعنااا  المشاااتق للمفااارد، المتعااادد، المعااا، ة والمعنااا   ارت ، اااً
التل تشتق منً  والدص،ةص المشتركة بيا الأشاي،ء التاة لمثلها، الاننا،ن 
هااة الجساار الااتل ل اايم ودنشااب هااتا الارت اا،ل  وتنتشاار المعاا، ة المشااتقة 

 خ و، بد و، ما المعن  الأصلة  ل   و  هتة الجسور.
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الدلالاااة  ومماا، لا شاااع ضيااً  ن ال  اااوح اللغودااة الت ليلياااة المتعلقااة بعلااام
تعلاا  ال بيعااة المنهجيااة لمعاا، ة المفااردا  وتشاا،بع العلاقاا،  باايا المفااردا  
والمعنااااا   ودملاااااا للنااااا،   ن لفهماااااوا تااااادردجيً، الارت ااااا،ل المنهجاااااة لمعااااا، ة 
المفااردا   وا،لتاا،لة ال صااو   لاا  فهاام   مااق لمعاا، ة المفااردا   كماا، تااوفر 

 منرورًا للدراسة المنهجية للت ور الت،رددة لمع، ة المفردا .
 وقد توصل البحث إلى التوصيات الآتية التي ينبغي أخذها بعين الاعتبار:

، وفاااق  سااا   لمياااة ماااا  جاااط فهااام   . لجااا   ن تدتااا،ر الكلمااا،  اختيااا،رًا د يقاااً
ح يقااة لجااوهر  راا،م معناا  المفاارد، مااا خاالا  دراسااة المجاا،لا  الدلاليااة 
والميااااحا  الدلاليااااة  ولا  ااااحا   تعاااايا باااات  الجهااااود لت ساااايا وإتقاااا،ن هااااتة 
الدراساا،  بشاالط مسااتمر فااة الأساا،لي  النرردااة  ودوجااد فااة الواقاا   اادد 
قليط جدًا ما ال قو  التة ت تول  ل  معا،نل م ادد، وغيار متشاع ة مثاط 
ال قااااط الااااتل  ترااااما معناااا  القرابااااة كماااا، ورد فااااة ساااا ور ال  اااا  لا  
الصلة؛ لاتلع  ماا الصاع  التعبيار بشالط موعاو ة وشا،مط  اا معنا  
المفرد، كمجمو ة ما السم،  الدلالية فة ت ليط السم،  الدلالية لمعرم 

قااد نباا    هاا،  ردقتااة  وتعااد  رردااة مهمااة للدراسااة المفااردا   وماا  للااع  ف
المنهجيااة لمعناا  المفاارد، لتلداايص مجاا،لا  المعاا،   المدتلفااة بناا،ءً  لاا  
بعث السم،  الدلالية المهمة وا،لت،لة ت ليط ارت ، ،  مع،   المفاردا  
عُر ال ااا،حثون بشااالط متحا اااد ب،لارت ااا،ل  المدتلفاااة  وماااا  ،حياااة  خااارى  لَشاااي

 الداخلة بيا مستود،  اللغة المدتلفة.
 ن غة تقدلم المفاردا  الجد اد، لا  المعا، ة المتعادد، ماا خالا   سا،لي   .  

معروفااااة وم لوفااااة وع اااا،را  قصااااير،  فاااا،لرواهر ال  ي يااااة التااااة تلدصااااه، 
مع، ة المفردا  له،  لاق،  مدتلفة  ف،لمترادف،  هة  لاقا،  متداخلاة  
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والمتراا،دا  هااة  لاقاا،  متراا،د،  لسااية  وهماا، العلاقااة الأ ثاار جاادار، 
 ب،لملاحرة بيا العلاق،  المدتلفة. 

المترادفاا،  والمتراا،دا  فهااة  ن غااة  ن  واصااط الدراساا،  اللغودااة حااو  ا. 
مجمو اااااا،  شاااااالّله، المجتماااااا  اللغااااااولّ  لاااااا  ماااااادى فتاااااارا   ودلااااااة مااااااا 

العلاقاا،  المترادفااة معقااد، للغ،لااة ود يقااة وتت لاا  محداادًا مااا   و الاسااتددام
الاهتمااا،م  ومعرااام المفاااردا  فاااة اللغاااة  ب،ساااتثن،ء المصااا ل ،  العلمياااة  
تكااون  لاا   لاقااة ترادضيااة معينااة ماا  المفااردا  الأخاارى  ومااا الراارورل 
التعاار  بعن،لااة  لاا  الاختلافاا،  بينهاا، وااايا المفااردا  لا  الصاالة مااا 

واهااتة  حياا  المعناا  واللااون والاسااتددام وغيرهاا،؛ حتاا  تااتملا مااا للااع 
ال ردقاااة فقااا  لملننااا،  ن  فهااام بعماااق قصاااد المؤلاااا الأصااالة فاااة القاااراء، 

،؛ ولااتلع فاا ن ت ليااط المرادفاا،  والتعبياار  ااا المعناا   بشاالط من،ساا  كت،بيااً
وتجميااا  قاااوامي  المرادفااا،  ماااا المشااا،رد  اا شااا،ةية المهماااة فاااة  ب ااا،ح 
اللغااة. والر،هرتاا،ن المتق،بلتاا،ن مااا المترادفاا،  والمتراا،دا    نااد ال  اا  
دَ   هم، متم،نلت،ن ولكنهم، مدتلفت،ن؛ ولتلع  إلا ك،    والت مط الدقيق  وُج 
بعث  زواا المفردا  لا تقتصر  ل  المع، ة العقلا ية الأس،ساية  فماا 
المؤكاااد لملاااا القاااو  ب  هااا، مترادفاااة  ولاااي  ماااا المسااات يط القاااو  ب  هااا، 

 متر،دا .
 ل  ال ،حثيا ال ي،م بتصنيف الأشي،ء الد،صاة والمعقاد، إلا   شاي،ء  ،ماة د.  

واسااااي ة  فهااااو العمااااط الااااتل  ااااتم  ااااا  ردااااق التعماااايم  ومااااا دون هااااتا 
التصاانيف لا لملاااا تشاااليط معنااا  المفاارد،  ولا لملاااا للمفااارد،  ن تصااا   
ورقة مس،ومة فة التواصط  وتساتددم لهشا،ر، إلا   شاي،ء م ادد، وخ،صاة 

فاا ن الأشااي،ء الع،مااة وال سااي ة التااة  مااا النااو   فسااً. مااا  ،حيااة  خاارى 
، ما، تكاون لها، درجاة معيناة ماا الغماوض   تتكون ما خلا  التعمايم غ،ل اً

 ولي  له، سوى   ،  تقردبة ولي  له، حدود واع ة.
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فااا ن هاااتة الدراساااة تهاااتم بفهمنااا، الصااا ي  لهاااتا الارت ااا،ل بااايا  وأخيااار ا:
مع، ة المفردا  التل سيلون  وً ، كبيارًا لنا، فاة إتقا،ن معا، ة المفاردا   ناد 
دراسااااة اللغاااا،   وإ شاااا،ء  ن،صاااار المعناااا   نااااد تجمياااا  وت رداااار القااااوامي   

 والتعليق  ل  مع، ة المفردا .
فاة إ اا،ر هااتة الدراساة تملناا  مااا التوصاط إلاا   ن ال  اا  التصاانيفة 
للمجاا،لا  الدلاليااة واسااتدراا الساام،  الدلاليااة لا لقتصاار  لاا  الارت اا،ل باايا 
 ، معناا  المفاارد، والرااواهر ال  ي يااة وتصاانيف الواقاا  ف ساا   بااط لشاامط  لرااً

 .دور معن  المفرد، المشمو  فة معن  الجملة
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